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отдачу они дадут на местах, насколько они позволят 
повысить результативность системы и как они отра-
зятся также на оперативных издержках для системы 
развития Организации Объединенных Наций. 

 Усилия по достижению полной ликвидации 
ядерного оружия также были ограниченными. Не-
смотря на некоторый прогресс, мир еще далек от 
достижения цели полной ликвидации ядерного 
оружия. Давняя приверженность Индии всеобщему, 
недискриминационному и всеобъемлющему ядер-
ному разоружению воплощена в видении покойного 
премьер-министра Раджива Ганди относительно 
мира, свободного от ядерного оружия и насилия. 
Такой подход был сформулирован около двух деся-
тилетий назад. Он по-прежнему остается актуаль-
ным и сегодня. 

 Фактически все это более актуально сегодня, с 
учетом того, что мирное использование ядерной 
энергии может позволить удовлетворить неумолимо 
растущий спрос на новые и не загрязняющие при-
роду источники энергии, являющиеся основой эко-
номического развития. Мы представим на рассмот-
рение государств-членов и этой Организации пред-
ложения в отношении того, как мы можем перефо-
кусировать наши усилия в области всеобщего и 
полного разоружения, особенно ядерного разору-
жения. Разоружение является нашей согласованной 
целью, а оно включает в себя контроль над воору-
жениями и нераспространение. 

 Хорошо известно, что Индия располагает 
безупречной репутацией в деле предупреждения 
распространения чувствительных технологий. Это 
соответствует нашему обязательству как страны, 
являющейся ответственной ядерной державой. Ин-
дия готова работать с международным сообществом 
в целях выработки нового международного консен-
суса в области нераспространения. Международное 
сообщество должно активизировать свои усилия, 
направленные на устранение весьма реальной угро-
зы, которую представляет связь между распростра-
нением оружия массового уничтожения (ОМУ) и 
связанных с ним материалов и технологий и спо-
собностью негосударственных субъектов завладеть 
ими. Опасность, проистекающая из взаимосвязи 
между распространением ОМУ и терроризмом яв-
ляется реальной и серьезной. Главной нашей целью 
должно быть обеспечение того, чтобы наша соли-
дарность на словах претворялась в реальные дейст-
вия. 

 Принятие в сентябре прошлого года Глобаль-
ной контртеррористической стратегии Организации 
Объединенных Наций было знаменательным шагом, 
продемонстрировавшим решимость международно-
го сообщества бороться с этим злом всеобъемлю-
щим и скоординированным образом. Приветствуя 
принятие этой Стратегии, мы хотели бы отметить, 
что необходимы гораздо большие усилия для того, 
чтобы победить зло, каковое представляет собой 
международный терроризм. Индия убеждена в том, 
что без скорейшего принятия всеобъемлющей кон-
венции о борьбе с международным терроризмом 
глобальная борьба с терроризмом будет неполной и 
может быть успешной лишь частично. Мы должны 
обеспечить абсолютную нетерпимость ко всем 
формам терроризма. 

 В заключение я хотел бы выразить надежду на 
то, что наши прения в этом году приведут к дости-
жению плодотворных результатов. Проявляя зре-
лость и решимость, мы успешно преодолеем много-
численные стоящие перед нами проблемы. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел, 
внешней торговли и иммиграции Соломоновых ост-
ровов Его Превосходительству г-ну Паттерсону 
Оти. 

 Г-н Оти (Соломоновы Острова) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, для меня большая 
честь выступить перед Вами сегодня вместо моего 
премьер-министра г-на Манассеха Согаваре и вновь 
заявить о твердой приверженности правительства и 
народа Соломоновых Островов принципам, идеа-
лам и ценностям, ради которых мы собираемся 
здесь ежегодно для того, чтобы рассмотреть их 
вновь и подтвердить. Привилегия быть членом Ор-
ганизации Объединенных Наций позволяет моей 
стране занимать свое место среди ее государств-
членов, выступать здесь и принимать решения как 
за, так и против, по вопросам, которые либо объе-
диняют, либо разделяют нас. Принадлежность к 
этой Организации в течение почти половины вре-
мени самого ее существования является предметом 
гордости для нашей страны, которой едва исполни-
лось 30 лет. Почти 30-летний опыт суверенной го-
сударственности многому научил Соломоновы Ост-
рова, и мы можем поделиться им с остальным ми-
ром. В частности, мы могли бы рассказать о хруп-
кости нашей независимости как страны, народ ко-
торой пережил различные угрозы, а также остро 
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ощущает свою зависимость от международного со-
общества, которое представлено в этой Ассамблее. 

 Г-н Председатель, представляя своего пре-
мьер-министра и выступая перед этой Ассамблеей 
от имени более чем полумиллионного народа Соло-
моновых Островов, я хотел бы прежде всего по-
здравить Вас по случаю недавнего избрания на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии. И Вы, и Генеральный секре-
тарь Пан Ги Мун были избраны судьбой, чтобы по-
святить свои усилия делу решения проблем, угро-
жающих самому выживанию человечества. Мы 
уверены, что вы сделаете все возможное, для того 
чтобы помочь нам добиться как можно большего. 
Ваши уважаемые предшественники проложили путь 
к прогрессу этой Организации на многих направле-
ниях, по которым Вы должны сейчас следовать, 
чтобы выполнить обещания, данные нашим Уста-
вом нам и тем, кого нам посчастливилось представ-
лять. 

 Место Председателя занимает г-н Тамсир 
Джаллоу (Гамбия), заместитель Председате-
ля. 

 В Соломоновых Островах произошло много 
событий с тех пор, как мой премьер-министр вы-
ступил перед этой Ассамблеей в сентябре прошлого 
года. Во-первых, лишь шесть месяцев назад про-
изошли катастрофические события в виде серии 
землетрясений и цунами, которые принесли страх и 
разрушения нашим островам и поглотили некото-
рые из них, их население, дома, сады, животных и 
имущество. В результате лишь этих катастрофиче-
ских событий 50 человек погибли и намного боль-
ше людей получили ранения; всего было разрушено 
более 3240 домов и нанесен серьезный ущерб еще 
3000 домов. Сумма нанесенного ущерба, согласно 
оценкам, превышает 100 млн. долл. США. Благода-
ря постоянному освещению событий в телевизион-
ных выпусках новостей, весь мир увидел наглядное 
свидетельство того, как некоторые из наших остро-
вов ушли под воду, подводные рифы поднялись на 
три метра над уровнем моря и были затоплены мно-
гие прибрежные земли.  

 В то время не было ясно, как отразятся немед-
ленные и будущие последствия структурных изме-
нений земной поверхности на повседневных сред-
ствах к существованию населения Соломоновых 
Островов. Традиционные места рыбного промысла 

переместились. Пришлось изменить местоположе-
ние сельскохозяйственных угодий. В настоящее 
время завалы постепенно расчищаются. Восстанав-
ливается водоснабжение. Восстанавливаются доро-
ги, причалы и мосты, восстанавливаются или от-
страиваются заново больницы, клиники, школы и 
дома. Необходимо переносить и отстраивать заново 
целые деревни. Подавляющее большинство нашего 
населения, повседневная жизнь которого зависит от 
рыболовства и занятий сельским хозяйством с це-
лью пропитания, уже не может жить как прежде. 
Любой малейший толчок или вибрация заставляют 
их в панике бежать в районы, расположенные на 
возвышенности. Эмоциональные и психологиче-
ские последствия неотвратимых и ужасных явлений 
природы — вот что придется преодолевать нашему 
народу всю оставшуюся жизнь. 

 Мой краткий рассказ об апрельских землетря-
сениях и цунами и об их последствиях не будет 
полным, если я не выражу и не отмечу в официаль-
ном порядке вечную признательность Соломоновых 
Островов всем правительствам, международным 
организациям и народам, которые выразили сочув-
ствие, обращали свои молитвы и протягивали руку 
помощи посредством оказания гуманитарной по-
мощи, направленной в наши пострадавшие районы. 
Без участия и содействия всех тех, кто добровольно 
пожертвовал свое время и свои средства, и щедро-
сти тех, кто безвозмездно предоставил финансовые 
средства для оказания чрезвычайной помощи, обо-
рудование и продовольствие, мое правительство не 
смогло так быстро, как мы это сделали, перейти к 
этапу восстановления в рамках нашей программы 
оказания помощи в случае стихийных бедствий. 
Именно в период страданий и лишений мы понима-
ем истинную ценность человеческого сострадания и 
самопожертвования. 

 В связи с возросшей частотностью стихийных 
бедствий по всему миру мы должны наращивать ре-
сурсы Программы гуманитарной чрезвычайной по-
мощи Организации Объединенных Наций и ее спо-
собность быстро и эффективно реагировать на та-
кие кризисы, с тем чтобы облегчать человеческие 
страдания. Как бы мы ни ценили объем средств, 
предоставленных сочувствующими людьми, инсти-
тутами и государствами, нам приходится недоуме-
вать, не преднамеренно ли используется предостав-
ление финансовой помощи доноров через посредст-
во национальных благотворительных организаций 



A/62/PV.13  
 

30 07-52301 
 

для того, чтобы резко снизить ее объем в результате 
затрат на доставку этих средств и их распределе-
ние. Уважительное отношение к щедрости и беско-
рыстию дарителей и к отчаянию нуждающихся в 
помощи требует того, чтобы мы на практике во-
площали принципы действенности и эффективно-
сти, которые должны определять усилия по оказа-
нию гуманитарной помощи на всем протяжении 
международных границ. Людской благотворитель-
ности наносится ущерб и людские страдания усу-
губляются, когда в результате бедствий неправи-
тельственные благотворительные организации ока-
зываются в «состоянии цейтнота». Недавний опыт 
Соломоновых Островов служит отражением того, 
что испытали многие другие государства, и указы-
вает на необходимость согласованных международ-
ных усилий с целью упорядочения сбора и доставки 
гуманитарной помощи. 

 Ликвидация последствий, а не причин эколо-
гических катастроф позволяет нам пройти только 
половину намеченного пути. Проведение на про-
шлой неделе мероприятия высокого уровня по из-
менению климата побудило малые островные раз-
вивающиеся государства к тому, чтобы сообща тре-
бовать наращивания международных усилий по 
борьбе с безудержными природными катастрофами. 

 По-видимому, неустойчивое состояние таких 
государств, как Соломоновы Острова, скорее вы-
звано не качественным уровнем нашей системы 
управления, а нашей уязвимостью перед лицом 
природы. У моего правительства возникает вопрос: 
насколько позитивна экономическая помощь, когда 
миллиарды долларов иностранной помощи могут 
быть израсходованы на улучшение структур управ-
лении экономикой, которая получает экспортные 
поступления в результате уничтожения тропиче-
ских лесов, в то время как лишь малая толика этих 
расходов необходима для того, чтобы сохранить 
наши леса и финансировать наши ежегодные на-
циональные бюджеты? Соломоновы Острова счи-
тают, что защита нашей глобальной окружающей 
среды является проблемой, лежащей в сфере меж-
дународной ответственности, и что ее можно дей-
ственно решить посредством провозглашения 
принципов, определяющих обоюдный характер мер, 
направленных на непрекращающееся предоставле-
ние и получение международной помощи.  

 Сейчас я перейду к текущим прениям по во-
просу о будущей судьбе оккупации Соломоновых 

Островов временно дислоцированным там контин-
гентом под руководством Австралии. Мое прави-
тельство выступило с инициативой о рассмотрении 
в парламенте вопроса о законодательной основе 
дальнейшего присутствия там персонала полиции, 
военного и гражданского персонала, входящего в 
состав оккупирующих сил находящихся по соседст-
ву с нами стран. Однако следует воздать должное 
силам, временно дислоцированным в 2003 году с 
целью восстановлении правопорядка в Соломоно-
вых Островах после многолетних конфликтов и на-
силия по этническим мотивам. Регулирование кри-
зиса в течение четырех лет касалось его внешних 
проявлений и не затрагивало коренные социальные 
и культурные причины раскола. Мое правительство 
намерено более глубоко изучить исторические при-
чины конфликтов между нашими народами и сде-
лать все необходимое для того, чтобы урегулиро-
вать споры, которые препятствуют их примирению.  

 Комиссия по расследованию гражданских бес-
порядков, произошедших в апреле 2006 года в Хо-
ниаре, столице Соломоновых Островов, о создании 
которой заявил премьер-министр в своем недавнем 
выступлении перед Ассамблеей (см. А/61/PV.17), 
наконец, приступила к работе в этом году после 
провала организованных внешними силами попы-
ток помешать ее работе. Промежуточные доклады 
Комиссии по расследованию вскрыли серьезные 
недостатки в проведении операций нашими нацио-
нальными силами безопасности. Мое правительство 
высоко оценивает поддержку и финансовую по-
мощь в подборе персонала Комиссии по расследо-
ванию, обещанную Папуа — Новой Гвинеей. За-
ключительный доклад Комиссии должен быть обна-
родован в течение последующих нескольких меся-
цев. 

 Наш народ часто и искренне выражает призна-
тельность Австралии и Новой Зеландии за финан-
сирование привлечения их граждан к урегулирова-
нию нашего кризиса при участии небольшой груп-
пы персонала из соседних государств Тихоокеан-
ского региона. Однако, как легко могут понять на-
ши братские государства из Тихоокеанского регио-
на, наше суверенное право определять условия, в 
соответствии с которыми правительство Соломоно-
вых Островов даст разрешение на нашу дальней-
шую оккупацию временно дислоцированным кон-
тингентом, не может быть нарушено ни одним чле-
ном Организации Объединенных Наций. 
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 Длительное игнорирование нашей внутренней 
проблемы со стороны Организации Объединенных 
Наций, за которым последовало поспешное заклю-
чение многостороннего соглашения на региональ-
ном уровне, которое привело к направлению перво-
начального состава временно дислоцированного 
контингента сил Австралии, Новой Зеландии и дру-
гих стран Тихоокеанского региона, повлекло за со-
бой непрекращающиеся противоречия, связанные с 
их дальнейшим пребыванием и окончательным воз-
вращением в распоряжение Организации. В контек-
сте главы VIII Устава характер договоренностей и 
деятельности, охватываемых соглашением 
2003 года, а также их практического применения и 
функционирования после этого срока, по-видимому, 
выходит за рамки статьи 52 Устава вследствие оче-
видных несоответствий статьям 1 и 2. 

 Однако замаскированная и логично обосно-
ванная интервенция и оккупация позволяет оказы-
вающим помощь государствам расходовать и зара-
батывать значительные средства для своих фирм и 
предприятий, обеспечивающих техническое обслу-
живание их деятельности. Мое правительство явля-
ется слишком твердым защитником национальных 
интересов, чтобы не прельститься той выгодой, ко-
торую приносит наше постоянное пребывание в со-
стоянии осады. Наш премьер-министр и мои колле-
ги — министры и парламентарии — остаются не-
преклонными по отношению к сопротивлению Ав-
стралии нашим пыткам восстановить свой сувере-
нитет и свою независимость. 

 В соответствии с нашими обязательствами по 
статье 54 мы будем полностью информировать Со-
вет Безопасности о мерах, принятых в рамках со-
глашения 2003 года, и будем просить его содейст-
вия в облегчении финансового бремени, которое 
Австралия и Новая Зеландия — без всякой на то 
необходимости — взвалили на себя в соответствии 
с нынешними договоренностями.  

 Как очень хорошо известно членам Ассамб-
леи, тот, кто платит, тот и заказывает музыку. Наш 
опыт, касающийся разработанного Австралией па-
кета мер совместного реагирования, свидетельству-
ет о необходимости более активного вмешательства 
Организации Объединенных Наций в руководство 
будущими региональными миротворческими опера-
циями.  

 Побудительным мотивом для вмешательства 
Австралии в наши внутренние беспорядки было 
кардинальное изменение направленности и сущест-
ва задач, связанных с защитой ее стратегических 
интересов в Тихоокеанском регионе. Угроза втор-
жения террористов сквозь проницаемые границы 
является достаточным поводом для тревоги, ощу-
щения отсутствия безопасности, а подчас и пара-
нойи на международном уровне. Несмотря на осу-
ждение терроризма во всемирных масштабах, борь-
ба за достижение консенсуса по вопросу о прием-
лемом определении терроризма тормозит прогресс 
международных инициатив, касающихся выработки 
комплексной антитеррористической конвенции. 

 Примером возможной чрезмерной реакции на 
терроризм является возмутительный факт, который 
заключается в том, что, я, министр иностранных 
дел Соломоновых Островов, пострадал, когда моя 
многократная виза на въезд в Австралию в прошлом 
году была внезапно аннулирована. В письменном 
разъяснении этого решения утверждалось, что я 
представляю опасность для здоровья, безопасности 
и подержания порядка в Австралийском сообществе 
в соответствии с разделом 116(1)(е) ее закона о ми-
грации. Следует признать, что это — поразительное 
обоснование отказа во въезде избранным демокра-
тическим путем лидерам соседних стран, где нико-
гда не укрывались террористы. Всего более ста лет 
назад многих наших предков похищали и насильст-
венно заставляли работать в стране, которая сейчас 
рассматривает их потомков как террористов. Дать 
определение понятию терроризма оказалось намно-
го сложнее, чем его порицать. 

 Переходя от проблем, с которыми мы сталки-
вались в прошлом году, к наших неизменным воз-
ражениям, Соломоновы Острова вынуждены вновь 
выразить — в силу принципа, а не из прагматиче-
ских соображений — обеспокоенность нашего на-
рода в связи с тем, что правительство и народ Тай-
ваня до сих не представлены в этой Ассамблее. На-
ши недавние попытки передать заявление Тайваня о 
приеме в члены Организации Объединенных Наций 
по существующим каналам натолкнулись на сопро-
тивление — без учета законного стремления 
23 миллионов жителей Тайваня к самоопределе-
нию — со стороны государств-членов, которые 
преисполнены решимости неукоснительно соблю-
дать нормы международного права, воплощенные 
также в статье 1 Устава Организации Объединен-
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ных Наций. Организованное международное лице-
мерие является единственной причиной для выра-
жения возмущения тем, что народ Тайваня должен 
страдать из-за группы могущественных государств, 
которых не интересуют гуманитарные аспекты, а 
которые заинтересованы лишь в защите торговли и 
инвестиций. 

 Притязание Китая на осуществление сувере-
нитета над Тайванем должно быть отговоркой, ко-
торой оно и является на самом деле, поскольку 
большинство его крупнейших торговых партнеров 
также установили и поддерживают двусторонние 
отношения с Тайванем, которые в конечном итоге 
обусловлены политико-юридической автономией. 
Население Соломоновых Островов с пониманием и 
сочувствием относится ко всем людям, которые 
стремятся возвратить себе то, что им принадлежит 
по международному праву. Наша поддержка их 
борьбы обусловлена нашей верой в дело, которое 
является правым и справедливым. Мы не торгуем 
своей суверенной совестью. Наше отрицание обыч-
ных подходов, используемых для пересмотра моти-
вов нашей преданности делу Тайваня, опирается на 
наше желание, в идеальном варианте, признать и 
Китай, и Тайвань на основе существующей реаль-
ности, а не в силу каких-то мнимых политико-
юридических соображений. 

 Эта Ассамблея является форумом, в котором 
царит атмосфера взаимного уважения и доброжела-
тельности, что позволяет нам просить Китай как 
одну из древнейших цивилизаций мира обязаться не 
прибегать к силе для урегулирования спорного во-
проса, касающегося его суверенитета над Тайванем. 

 Будучи одним из давних дипломатических со-
юзников Тайваня, не напуганным результатами не-
давнего проявления международного политического 
прагматизма, Соломоновы Острова не могут укло-
ниться от своей вытекающей из пункта 1 статьи 35 
Устава обязанности довести до сведения этой Ас-
самблеи ситуацию, сложившуюся между Тайванем 
и Китаем. Характер этой ситуации, безусловно, 
требует расследования со стороны Совета Безопас-
ности согласно статье 34 на основе того, что она 
«может привести к международным трениям или 
вызвать спор». Совет Безопасности обязан рассле-
довать ситуацию для определения того, не может ли 
продолжение этого спора или ситуации угрожать 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти. 

 Доведя сложившуюся ситуацию до сведения 
этой Ассамблеи, Соломоновы Острова надеются, 
что будут соблюдены положения пункта 2 статьи 11 
при обсуждении любых вопросов, относящихся к 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти, и при вынесении необходимых рекомендаций 
или принятии соответствующих действий, которые 
уполномочена предпринимать эта Ассамблея со-
гласно применимым положениям Устава. Всесто-
роннее, откровенное и справедливое обсуждение 
вопроса о сложившейся ситуации — это самое ма-
лое, что может сделать эта Ассамблея для того, 
чтобы заявить о нашем добросовестном соблюде-
нии принципов Устава и убедить себя в том, что 
существуют веские основания для нашего даль-
нейшего активного участия. 

 Во главе с премьер-министром Манассехом 
Согаваре моя страна принадлежит к числу госу-
дарств, для которых Организация Объединенных 
Наций воплощает надежду тех цивилизаций, кото-
рые в силу обстоятельств обречены на вечную ни-
щету. Эффективное выражение наших чаяний, на-
шего мнения и видения в этой Организации может 
быть обеспечено лишь за счет реформы ее структур 
управления в интересах отражения меняющейся 
геополитической ситуации с точки зрения власти и 
влияния. Поэтому Соломоновы Острова поддержи-
вают предложение о расширении членского состава 
Совета Безопасности. Мы также считаем, что Ин-
дия и Япония заслуживают того, чтобы получить 
места постоянных членов в Совете. 

 Цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, для многих стран 
по-прежнему будут оставаться недостижимыми, ес-
ли не будут разработаны и приняты новаторские 
стратегии конверсии или списания долга в интере-
сах скорейшего искоренения нищеты в бедных 
странах. Мы надеемся, что на предстоящем сове-
щании по вопросу о финансировании развития, ко-
торое состоится в Дохе, будут изучены такие воз-
можности. 

 Соломоновы Острова имеют все основания 
заявить о своем разочаровании в связи с задержка-
ми выплаты нам Отделом по вопросам океана и 
морскому праву средств из Целевого фонда для фи-
нансирования конкретных аспектов осуществления 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву для покрытия расходов и издержек, 
связанных с обоснованием исковых требований в 
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отношении районов континентального шельфа, 
подлежащих регистрации, в соответствии со стать-
ей 76 Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву. Мы обеспокоены тем, что 
любые дальнейшие задержки в получении таких 
средств могут повлиять на наше право на регистра-
цию в результате несоблюдения установленных 
сроков. 

 Время не позволяет мне рассказать о многих 
других проблемах, которые мы без нужды испыты-
ваем, пытаясь воспользоваться теми преимущест-
вами, которые нам по праву принадлежат благодаря 
нашему членству в этой Организации. Назначение 
заместителя представителя-резидента Программы 
развития Организации Объединенных Наций, кото-
рый будет работать на Соломоновых Островах, яв-
ляется отрадным событием, свидетельствующим о 
проявляемом Организацией Объединенных Наций 
интересе к проблемам моей страны, что позволит 
нам более тесно взаимодействовать с Организацией 
в работе по определению приоритетных мер, на-
правленных на исправление положения и улучше-
ние жизни нашего населения. С реальным присут-
ствием на нашей земле Организации Объединенных 
Наций она приблизится к тем людям, которым она 
призвана служить. 

 В заключение позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью, чтобы передать от имени пре-
мьер-министра моей страны приглашение Гене-
ральному секретарю посетить Соломоновы Острова 
во время его пребывания на этом посту. Мы ис-
кренне надеемся, что Его Превосходительство ока-
жет правительству и народу Соломоновых Остро-
вов честь и станет первым Генеральным секрета-
рем, посетившим нашу страну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово секретарю Главного народного комитета по 
внешним связям и международному сотрудничеству 
Ливийской Арабской Джамахирии Его Превосходи-
тельству г-ну Абделю Рахману Мухаммеду Шаль-
каму. 

 Г-н Шалькам (Ливийская Арабская Джама-
хирия) (говорит по-арабски): Прежде всего я хотел 
бы поздравить г-на Керима с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии. Я уверен в том, что благодаря 
его опыту и знаниям работа этого форума увенчает-

ся успехом. Я хотел бы также воспользоваться этой 
возможностью, чтобы выразить наше удовлетворе-
ние умелым руководством шейхи Хайи Рашед Аль 
Халифы работой Генеральной Ассамблеи в ходе ее 
предыдущей сессии. Мы признательны ей за усилия 
по реформе Организации Объединенных Наций и 
рассмотрению ряда спорных вопросов в интересах 
нахождения решений, которые устраивали бы всех. 
Я хотел бы также поблагодарить Его Превосходи-
тельство г-на Пан Ги Муна за его усилия на посту 
Генерального секретаря по выполнению резолюций 
Организации Объединенных Наций и достижению 
целей, закрепленных в Уставе. 

 Реформа Организации Объединенных Наций 
уже в течение двух лет занимает центральное место 
в наших прениях в Генеральной Ассамблее и в дру-
гих форумах. Мы смогли продвинуться вперед по 
пути к достижению наших целей в том, что касает-
ся некоторых аспектов процесса реформ. Тем не 
менее многое еще предстоит сделать, особенно с 
учетом отсутствия реального прогресса в работе по 
реформе Совета Безопасности и усилению роли Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Этот вопрос был предметом напряженных 
консультаций, в ходе которых прозвучало много 
идей. Некоторые из них являются выполнимыми и 
опираются на принципы суверенного равенства 
всех государств и справедливого географического 
представительства, а другие — предусматривают 
укрепление контроля могущественных держав над 
органами Организации Объединенных Наций и со-
хранение привилегий в Совете Безопасности у тех 
стран, которыми они обладают. В этой связи отвер-
галась активная роль любых других участников. 
Эта последняя позиция не может привести ни к ка-
ким подлинным реформам, которые способствовали 
бы реализации целей, воплощенных в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. 

 Реалистичная оценка прогресса, достигнутого 
в процессе реформирования Организации Объеди-
ненных Наций, особенно в свете безвыходности по-
ложения в переговорах относительно реформы Со-
вета Безопасности, приводит нас к убежденности в 
срочной и настоятельной необходимости созыва 
еще одной всемирной конференции на высшем 
уровне, причем такой, которая подтолкнула бы про-
цесс реформ и завершила бы работу, начатую нами 
два года назад. 




